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      Zbraním SS


      Pochodovali pyšně,


      smladistvou domýšlivostí aspísní na rtech,


      věrni svému znaku ipřísaze oddanosti,


      protože byli zrozeni


      jako vyvolení, elita synů Německa.


      Vydali ze sebe víc, než žádala povinnost,


      neohroženě šli tam, kam nižší druh bál se vstoupit.


      Zarputile bojovali dál nebo padli.


      Byli nepřemožitelní,


      žádný smrtelník nedokázal přehradit jejich příboj,


      jen oslnivý sníh zasypávající bezútěšnou pustinu


      pečetil jejich osud.


      Ve vší nádherné mladosti,


      vzpírajíce se rozmarům kruté přírody


      kamarádsky, bok po boku, srukou připravenou pomoci


      trpěli avytrvali.


      Neplačte pro ně,


      neb padli svírou ve své ideály.


      Valkýry je posadí na okřídlené oře


      aza své nesmrtelné činy


      budou žít věčně ve Valhale.


      Není pro němísto vnašem upadajícím světě,


      kde disciplína ačest jsou pouhá slova


      každému pro smích.


      Bojujte dál, vy, kdož jste přežili!


      Překřičte svými hlasy hukot bouře!


      Mnoho dalších půjde svámi abude ochotně sloužit,


      protože ti, kdož padli,


      si zaslouží čistou aneposkvrněnou památku.


      Jejich sláva ať zní ozvěnou po léta jejich synů avnuků!


      Nadchází čas, kdy svět, který zešílel,


      musí být znovu očištěn.


      Proto ze zapomnění, prachu apopela


      buďte připraveni na den, kdy opět povstanete…


      Eddi Glastra, jaro 1978
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      „Válka skončila… Budeme si žít ve Francii jako bozi!“


      – SS-Schütze Matz, červen 1940
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      Hauptsturmführer von Dodenburg, poskakující ve věži obrněného průzkumného automobilu, bojoval sdřímotou. Očima pod těžkými víčky astváří zalitou potem včervnovém parnu sotva vnímal štíhlé topoly lemující po obou stranách nekonečnou francouzskou silnici, zatímco mířili rovnoměrným tempem na jih.


      Od chvíle, kdy úderný pluk SS Wotan dobyl minulý měsíc pevnost Eben Emael1, se přeživší zelitního pluku, rychle doplněného nadšenými dobrovolníky zŘíše, řítili Francií apřed sebou hnali dezorganizované zbytky francouzské armády. Hodinu za hodinou, den za dnem, týden za týdnem projížděli doutnajícím francouzským venkovem. Všude se třepetaly bílé vlajky kapitulace – vlajky, ubrusy, prostěradla, ručníky. Každý dům, statek, kostel, chalupu zdobil tento symbol francouzské porážky.


      Tu atam se unavení, demoralizovaní poilus2otočili apokusili se osymbolickou obranu. Ale tanky Wotanu drtily improvizované francouzské barikády, jako by to byly hromady sirek.


      „Tempo… tempo!“ pobízel je jejich nedočkavý velitel Geier svým vysoko posazeným hlasem. „Vyřiďte ty žabožrouty! Pokud bude Wotan první jednotkou, která dojede kmoři, budou můj krk zdobit ratolesti3.“


      Lyon, Vienne, Valence, Montelimar, Orange – všechny se mihly kolem vjejich hektickém závodě kNîmes aStředozemnímu moři. Teď se konečně blížili kposlední známé francouzské obranné linii na úpatí pobřežních kopců. Ikdyž blonďatý, drsně pohledný důstojník SS věděl, že jede včele, nedokázal udržet oči otevřené. Horko, únava zposledních náročných týdnů aprázdnota úrodné jižní Francie jej ukolébaly do neklidného spánku. Ani si nevšiml náhlého sloupu černého kouře, který začal stoupat ktmavě modré obloze ihned, jakmile osamělé průzkumné vozidlo minulo první ukryté hlídkové stanoviště.


      Jeli dál aradista nepřetržitě podával hlášení nedočkavému Geierovi stanky, zatímco řidič do všech zatáček najížděl velice obezřetně, ateprve když se přesvědčil, že vinice po obou stranách silnice jsou prázdné, okamžitě zrychloval. Hauptsturmführer von Dodenburg začal hlasitě chrápat.


      Prásk!


      První projektil dopadl těsně před obrněný automobil. Do ruda rozžhavené střepiny zabubnovaly na čelní pancíř. Přední sklo se roztříštilo. Oslepený řidič zoufale svíral volant aobličej mu krvácel zbezpočtu ran.


      „Co krucinál…“ zakoktal von Dodenburg avyplašeně otevřel oči.


      Ukrytá pětasedmdesátka znovu vypálila. Nehybným vzduchem se prohnala tlaková vlna. Pravá přední pneumatika praskla. Řidič se zoufale snažil udržet osmitunové vozidlo na silnici. Marně. Kov skřípěl námahou, gumy kvílely aobrněný automobil se skymácením zabořil do příkopu. Čelo úderného pluku SS Wotan vjelo do francouzské pasti.


      Hauptsturmfüher von Dodenburg dlouho jen ležel ve zmatku věže aposlouchal dosud běžící motor. Pak si vzpomněl, kde je.


      „Řidiči?“ sykl aotřel si krev, která mu tekla znosu.


      „Je po něm, hauptsturm,“ vydechl radista avysvobodil se ze sluchátek. „Radši se vypaříme, než se na nás žabáci přijdou podívat, co myslíte?“


      „Jasně, mizíme – co nejrychleji!“ rozkázal von Dodenburg naléhavě. Popadl svůj samopal apřehoupl se přes bok věže.


      Vtéže chvíli přerušil těžké ticho hysterický štěkot nepřátelského kulometu. Rozcuchanými blonďatými vlasy mu prolétlo olovo ado hlíny za ním vyrylo řadu děr.


      Padl kzemi ainstinktivně stiskl spoušť svého schmeisseru. Kulky zasypaly vinici napravo od něj.


      „Radisto!“ křikl. „Vezměte vysílačku – budu vás krýt.“


      Ležel na zemi jako westernový střelec akryl radistu, který se vrhl přes bočnici svysílačkou přitisknutou na hrudi jako milující matka sdítětem. Spolu přeběhli přes silnici do protějšího příkopu, zatímco vzduch kolem nich krájelo olovo avyšívalo vzor do prachu ujejich pádících nohou. Vtémže okamžiku znovu zaburácela ukrytá pětasedmdesátka atlaková vlna je udeřila do sinalých, vyčerpaných tváří. Von Dodenburg instinktivně otevřel ústa. Věděl, že to je jediný způsob, jak si zachránit ušní bubínky. Cítil, jak se mu plíce plní štiplavými, dusivými zplodinami korditu.


      „Odešlete zprávu veliteli!“ zasípal.


      „Cože?“ křičel radista přes vytí dalšího 75mm granátu.


      „Nahlaste naši pozici ařekněte mu, že…“ jeho slova na okamžik přehlušil další výstřel, „…nás přistihli skalhotami dole. Žabáci nás pěkně chytili za koule.“


      Zatímco se radista sklonil nad svým přístrojem, von Dodenburg pozvedl samopal anapjatě čekal. Mezi keři révy se objevily postavy vtmavě modrých uniformách apomalu, zamyšleně zamířily směrem ke zničenému průzkumnému vozidlu. Francouzi je šli zabít. Mladý důstojník sevřel černobílý smalt Rytířského kříže na límci své černé kožené bundy apřipravil se kboji oživot.


      


      Sturmbannführer Geier si mnul obrovskou skobu nosu, která mu upluku vysloužila přezdívku Sup, anetrpělivě čekal, než jeho radista přepíše zprávu, kterou právě přijímal. Všude kolem se ve věžích svých tanků vzor III rozvalovali do půl těla svlečení tankisté abuď spali, nebo konverzovali tónem mužů, na něž doléhala těžká práce. Nakonec už to nevydržel. Švihl svou hůlkou opytlovité šedé jezdecké kalhoty, které ho označovaly za příslušníka kavalerie.


      „Tak ven stím, chlape!“ štěkl svým vysokým nosovým hlasem. „Co hlásí hauptsturmführer von Dodenburg?“


      Radista přestal čmárat apo holé hrudi, dosud velmi hladké anavzdory červnovému slunci krásně bílé, jak si Sup sjistým potěšením všiml, mu stékaly čůrky potu.


      „Sturmbannführere, hauptsturmführer von Dodenburg říká, že vjel do francouzských pozic. Jeho průzkumné vozidlo je zničeno aon sám je obklíčen francouzskou pěchotou.“


      „Pozice?“ štěkl Sup.


      Radista mu ji sdělil.


      „Aco mám říct hauptsturmführeru von Dodenburgovi?“


      Sup se zastavil uprostřed kroku.


      „Řekněte mu, ať se osebe postará, jak nejlépe dokáže. Mám jiné věci na práci,“ odsekl ajeho kruté, ledově modré oči se mu blýskaly vzrušením ze znalosti podrobností ofrancouzských pozicích. „Metzgere! Oberscharführere Metzgere!“ zahřměl na vrchního poddůstojníka pluku sbýčí postavou. „Připravte roty dvě atři kakci. První rota hauptsturmführera von Dodenburga zůstane vzáloze. Hněte sebou, člověče, vyndejte si olovo zbot!“


      „Na váš rozkaz, sturmbannführere!“ zahulákal Metzger vodpověď ajeho široký obličej zrudl. „Tak, vy bando zahradních trpaslíků, slyšeli jste velitele!“ Zaujal svůj oblíbený postoj před okamžitě ostražitými posádkami tanků – široce rozkročený, svypjatou hrudí, opičí bradou vysunutou vpřed asilnýma řeznickýma rukama zapřenýma vbok. Byl to postoj, který kdysi viděl vjakémsi starém filmu ocísařské armádě atajně si ho nacvičoval před zrcadlem, než ho dokonale ovládal. „Dvojka atrojka, pustit ptáky anasadit bodáky. Nasedat, odjíždíme!“


      Motory tanků se jeden za druhým rozeřvaly vmnohohlasém sboru. Vzduch byl náhle plný dusivého modrého kouře. Pásy prvního Pz III, odjíždějícího do boje, zaskřípěly azasypaly ty, kteří měli zůstat na místě, hlínou akamínky. Poslední bitva úderného pluku SS Wotan ve Francii začala.
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      „Ta byla fakt něco extra, Matzi, fakt něco extra. Vsaď boty, že spousta dobrejch chlapů by kvůli ní šla do války – pokud by jim teda zbejvala síla!“


      SS-Schütze Matz, zaměstnaný čištěním nehtů špičkou bodáku, pohrdavě vzhlédl ke svému velkému společníkovi, rottenführeru Schulzemu, který zapáleným koncem cigarety přejížděl po švech své košile, aby znich vypudil vši.


      „Odkdy seš na holky, ty teplá prdeli? Jediná milostná šťáva, kterou jsi kdy…“ Zarazil se. Mezi ně padl temný stín. „Nedívej se nahoru, Schulze, ale myslím, že máme návštěvu.“


      „Řek bych, že máš pravdu, Matzi,“ opáčil Schulze nenuceně. Nadzvedl mohutnou pravou hýždi avypustil jeden ze svých slavných prdů. „Heil Hitler, hauptscharführere!“


      Metzger, kterému se ve Wotanu přezdívalo Řezník, se na dva polonahé muže odpočívající vtrávě nehezky usmál.


      „Jednoho dne, Schulze, si tvoje velká huba zadělá na problém. Zkus si takovýhle řeči, když bude poblíž gestapák, ašupem poletíš komínem.“ Prstem tlustým jako klobása, které za lepších časů vyráběl, zakroužil směrem vzhůru, aby naznačil kouř stoupající zpecí koncentračních táborů.


      „Prosím, hauptscharführere, neříkejte takové věci! Ztoho se počůrám strachy,“ chytil se Schulze za rozkrok šedivých kalhot. „Víte, jak jemný achoulostivý jsem člověk, vy sprosťáku.“


      „To zrovna!“ zavrčel Řezník sbrunátnou tváří.


      „Schulzi, drahoušku, to je ale hrubián,“ mávl Matz ochable rukou. „My děvčata zkláštera nejsme zvyklá na takovou mluvu.“


      Metzger uštěpačné vtípky ignoroval asamolibě se usmíval.


      „Poslouchejte, vy dva, něco pro vás mám.“


      „Nejdřív nám dejte pusu, hauptscharführere,“ našpulil Matz svůdně rty. Řezník se nenechal vyvést zrovnováhy.


      „Slyšeli jste, že druhá atřetí rota právě odjely. Avíte, proč ta vaše nevyrazila snima mlátit prašivý žabožrouty?“


      „Ne,“ odvětil Schulze ajeho prostořekost se vytratila. Bylo mu jasné, že Řezník by se za nimi včervnovém vedru netáhl pro nic za nic. „Ale ty nám to určitě za chvíli povíš. Tak tu nečum, jako když ti nadloube, avysyp to.“


      „Chtělo by to trochu respektu kvyšší hodnosti,“ začal Řezník, ale pak se zarazil. „Váš velitel, hauptsturmführer von Dodenburg, přistál vpěknejch sračkách,“ pokračoval aodříkával větu ve slastném očekávání reakce svých posluchačů. Dočkal se.


      „Cos to říkal?“ vyštěkl Schulze ajeho hlas zněl ocelově.


      „Aco takhle dodat ‚pane hauptscharführere‘?“


      „Co se stalo veliteli – hauptscharführere? Ažádný vtípky, Metzgere, nebo přijdeš opár zubů.“ Jako kouzlem se vjeho dlani objevil nablýskaný mosazný boxer. „Pamatuj si, Metzgere, hamburskýmu uklidňovači,“ předvedl mu Schulze boxera, „je jedno, co seš za šarži. Ateď to vyklop.“


      Řezník se zhluboka nadechl azahleděl se do tváře statného někdejšího přístavního dělníka zHamburku, pak na jeho pěst. Vdané situaci si řekl, že se nebude ohánět svou hodností. Schulze by se nerozpakoval vymlátit informaci klidně ize Skorzenyho.


      „No, věc se má tak…“


      Když domluvil, Matz na něj nevěřícně hleděl.


      „Achceš říct, že ta mrňavá svině Sup pro něj nehne ani prstem?“ zašeptal.


      Metzger potěšeně zavrtěl hlavou. Věděl, jak oba náhle bledí vojáci obdivují svého velitele roty.


      „Ne, má jiný věci na práci. Hauptsturmführer von Dodenburg se bude muset zatím spolehnout sám na sebe. Útok na francouzskou linii má přednost.“


      „No věřil bys tomu?“ vybuchl Matz vztekle. „Velitel jede furt na špici, zas aznova nastavuje krk, aby ten hajzl Sup dostal další kousek plechu apovýšení, akdyž se poprvý dostane do potíží…“ Zarazil se. Schulze neposlouchal. „Hej, je ti něco?“ zeptal se Matz zmateně. „Co teď?“


      Schulze potřásl hlavou, jako by se probíral zhlubokého spánku.


      „Co asi, ty árijskej idiote!“ zařval. „Řeknu ti co.“ Sáhl po košili, zjejíchž švů padaly vši jako bílý sníh, asoukal se do ní. „Vysekáme velitele ztý kaše sami. Nastartuj tu slavnou konzervu.“


      „Hej!“ vztekal se Řezník, když Matz vyběhl ke svému Pz III. „Nemůžete si jen tak bez dovolení vyject stankem. Jestli…“


      Větu nedokončil. Schulze mu uštědřil úder dlaní velikosti malého dobývacího beranu, až ho povalil. Pak už se velký poddůstojník rozběhl za svým společníkem.


      


      Malá osada zapáchala mrtvými těly, kouřem apálícím se cukrem zcukrovaru na jejím okraji, který Schulze zapálil třemi rychlými ranami do tenké cihlové zdi. Velký Hamburčan, dobře chráněný vlesklé věži tanku III, otáčel periskopem ze strany na stranu azkoumal první zátaras na cestě kzáchraně velitele. Francouzi stříleli zpoza barikád navršených ztěl jejich mrtvých kamarádů. Za nimi se hrstka vojáků snažila postavit další barikádu zžebřiňáků apár rolí zarezlého ostnatého drátu. Opovržlivě si odfrkl.


      „Jeden kvalitní prd, Matzi, odfoukne celou tu bandu do království nebeskýho. Tak, prcku, na ně!“


      Matz zařadil první rychlost apustil spojku. Motor Maybach ovýkonu 420 koní zaburácel. Tank sebou trhl avyrazil směrem kfrancouzským pozicím.


      Most, přes který museli přejet, chránil jediný prastarý kulomet. Schulze téměř nedbale stiskl spoušť svého věžového kulometu. Francouzský nabíječ se chytil za hruď, na níž se objevil strašidelný vzor zčervených dírek, apadl obličejem na krvavé dláždění. Zkrytu pod mostním obloukem vyběhl další voják zaujmout jeho místo. Schulzeho další dávka ho rozpůlila vedví aobě půlky jeho těla odmrštila do řeky.


      „Dobrý, Schulze,“ vydechl sneskrývaným obdivem Matz do interkomu. „Kde ses naučil takhle střílet?“


      „To jsi ještě nic neviděl,“ opáčil Schulze. „Teď mrkej svým skleněným okem na tohohle.“


      Pečlivě zamířil na kulometníka, který ležel na zemi stělem natočeným do předpisového úhlu pětačtyřiceti stupňů, takže představoval zatraceně obtížný cíl, avypálil dávku. Devítimilimetrové kulky vykřesaly na dláždění deset metrů od střelce modré jiskry. Přesně jak Schulze předpokládal se odrazily přímo do Francouzova obličeje, znějž zbyly jen cáry masa, mezi nimiž zíraly dva prázdné oční důlky. Střelec vykřikl asvíjel se na zemi bolestí. Vdalším okamžiku přes něj PzIII přejel aroztrhal jeho tělo jako kus lepenky. Tank se valil dál ana jeho páse se komíhala ochablá paže, jako by mrtvému francouzskému vojákovi posměšně mávala na rozloučenou. Pak se PzIII přehnal přes ubohou barikádu azmizel po cestě dolů směrem kdalším nepřátelským pozicím.
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      Von Dodenburga chvilkově oslepil mohutný záblesk světla, bezprostředně následovaný dvěma ohnivě zářícími kruhy. Těžký úder do přilby mu odhodil hlavu vzad. Vuších ucítil mučivou bolest. Potřásl hlavou apokusil se zaostřit pohled na roztrhané tělo radisty, nyní ležící bez hlavy ujeho nohou. Bez úspěchu.


      „Co…“ zamumlal do prázdna, když kanon znovu zahřměl. Obličej mu zasypala oslepující sprška hlíny, kamení adrti. Zoufale lapal po dechu, jako tonoucí. Vnímal, jak ho to odhodilo od rozbitých trosek automobilu. Zkusil se něčeho chytit, nebylo však čeho. Dvakrát se pokusil vstát, ale marně.


      Pětasedmdesátka znovu vystřelila. Tentokrát rána vyrvala schmeisser zjeho ochablých prstů atlaková vlna ho odmrštila ještě dál od ochrany vozidla. Po tváři mu tekla krev. Celý svět hořel jasnými barvami avuších mu hlasitě zvonilo. Nějak se dokázal zvednout akřičel: „Přestaňte… přestaňte, proboha, nebo se zblázním! Slyšíte…“


      Zarazil se. Ztetelícího se vzduchu před jeho očima se vynořila hrozivá štíhlá postava muže sdlouhou staromódní puškou, která rozhodně nepatřila kvýzbroji německé armády, vopálených kostnatých prstech. Trhl hlavní směrem kNěmci azamumlal cosi, čemu von Dodenburg nerozuměl. Ale gesto bylo dostatečně výmluvné. Hauptsturmführer von Dodenburg pomalu anejistě začal zvedat zakrvácené ruce.


      


      Francouzští vojáci stvářemi zamazanými špínou stáli kolem svého zajatce amířili na něj puškami, jako by se nemohli rozhodnout, co sním provedou. Von Dodenburgovi probleskla hlavou poplašná myšlenka, že to sním hned na místě skoncují. Vzápalu boje aobzvlášť vrozpoložení, vjakém se nyní Francouzi museli nacházet, vojáci často přicházeli na to, že kulka do týla je nejjednodušším způsobem, jak se zbavit břemene, jež představuje zajatec.


      Von Dodenburg na ně hleděl tak povýšeně, jak jen dokázal. Snažil se jim vnutit pocit rozpaků asnad iviny, že zajali důstojníka elitního úderného pluku SS Wotan.


      „Vy patříte kSS, co?“ zeptal se ho jeden zFrancouzů salsaským přízvukem. Von Dodenburg se otočil, aby si ho prohlédl – mohutný blonďatý obr sčetařskými proužky na manžetě.


      „Ano,“ připustil.


      „To není dobré,“ protáhl Alsasan obličej.


      „Jak to myslíte?“ otázal se von Dodenburg. Muž poněkud bezmocně pokrčil rameny.


      „Já pocházím zpohraničí. Znám rozdíl mezi Zbraněmi SS atěmi lejny, co hlídají koncentrační tábory. Ale tohle je…“ Znovu pokrčil rameny.


      „Takže?“ otázal se von Dodenburg.


      „Takže vás zastřelí – dřív nebo později,“ odpověděl Alsasan po nepříjemné pauze. Pokynul von Dodenburgovi puškou. „Teď budeme pokračovat ve výslechu apak…“ Zbytek věty nedořekl, jako by měl pocit, že není moudré formulovat své myšlenky do slov.


      Srukama nad hlavou vykročil von Dodenburg vpřed astěží dokázal uvěřit tomu, že za hodinu nebo dvě bude ležet rozstřílený uzdi nějaké farmy.


      


      „No?“ ptal se netrpělivě Matz.


      Schulze pomalu sklonil dalekohled, načež seskočil zkupky sena, odkud pozoroval, co se odehrávalo kilometr od nich.


      „Mají ho – starýho.“


      „Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ zaklel Matz audeřil pěstí do ocelového pancíře maskovaného PzIII. „To je teda sakra pech!“


      „Žádnej strach, Matzi. Tyhle žabácký cucáci netuší, jak si nasrali do bot, když sebrali hauptsturmführera von Dodenburga.“


      „Doufám, že máš pravdu, Schulze,“ odvětil bez přesvědčení Matz. „Víš, co jsou zač…“


      „Jistěže mám pravdu!“ uťal jeho řeč Schulze ado hlasu vložil více sebejistoty, než sám cítil. Přece jen viděl výrazy vnepřátelských tvářích. Věděl, co znamenají. „Jdeme, Matzi, vyndej si olovo zbot. Rozjedem to.“


      


      


      Koniec ukážky
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